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ל נַפְשִׁי֙ יהוה תָּגֵ֤ ישׂ בַּֽ (י) שׂ֧וֹשׂ אָשִׂ֣

שַׁע  נִי֙ בִּגְדֵי־יֶ֔ י הִלְבִּישַׁ֙ י כִּ֤ א�הַ֔ בֵּֽ

ן  חָתָן֙ יְכַהֵ֣ נִי כֶּֽ ה יְעָטָ֑ יל צְדָ קָ֖ מְעִ֥

י  יהָ׃ (יא) כִּ֤ ה כֵלֶֽ ה תַּעְדֶּ֥ ר וְכַכַּלָּ֖ פְּאֵ֔

ה  הּ וּכְגַנָּ֖ יא צִמְחָ֔ רֶץ֙ תּוֹצִ֣ כָאָ֙

ן ׀ אדני יהוה  יחַ כֵּ֣ יהָ תַצְמִ֑ זֵרוּעֶ֣

 גֶד  ה נֶ֖ יחַ צְדָקָה֙ וּתְהִלָּ֔ יַצְמִ֤

א  עַן צִיּוֹן֙ לֹ֣ ם׃ (א) לְמַ֤ כׇּל־הַגּוֹיִֽ

א  עַן יְרוּשָׁלַ֖ ִם לֹ֣ ה וּלְמַ֥ אֶחֱשֶׁ֔

הּ  גַהּ֙ צִדְקָ֔ א כַנֹּ֙ אֶשְׁק֑וֹט עַד־יֵצֵ֤

ר׃ (ב) וְרָא֤וּ  יד יִבְעָֽ הּ כְּלַפִּ֥ וִישׁוּעָתָ֖

 � ים כְּבוֹדֵ֑ � וְכׇל־מְלָכִ֖ גוֹיִם֙ צִדְקֵ֔

י יהוה  ר פִּ֥ שׁ אֲשֶׁ֛ ם חָדָ֔ רָא לָ֙� שֵׁ֣ וְקֹ֤

רֶת  רֶת תִּפְאֶ֖ נּוּ׃ (ג) וְהָיִ֛ית עֲטֶ֥ יִקֳּבֶֽ

ה  יף] מְלוּכָ֖ בְּיַד־יהוה (וצנוף) [וּצְנִ֥

� ע֜וֹד  יִ�׃ (ד) לֹא־יֵאָמֵר֩ לָ֨ בְּכַף־אֱ�הָֽ

ר עוֹד֙ א־יֵאָמֵ֥ ה וּלְאַרְצֵ֙� לֹֽ עֲזוּבָ֗

(10) I greatly rejoice in the LORD,

My whole being exults in my God.

For He has clothed me with

garments of triumph, Wrapped me

in a robe of victory, Like a

bridegroom adorned with a turban,

Like a bride bedecked with her

finery. (11) For as the earth brings

forth her growth And a garden

makes the seed shoot up, So the

Lord GOD will make Victory and

renown shoot up In the presence of

all the nations. (1) For the sake of

Zion I will not be silent, For the

sake of Jerusalem I will not be still,

Till her victory emerge resplendent

And her triumph like a flaming

torch. (2) Nations shall see your

victory, And every king your

majesty; And you shall be called by

a new name Which the LORD
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הּ  � יִקָּרֵא֙ חֶפְצִי־בָ֔ י לָ֗ ה כִּ֣ שְׁמָמָ֔

 � ץ יהוה בָּ֔ י־חָפֵ֤ ה כִּֽ � בְּעוּלָ֑ וּלְאַרְצֵ֖

ל בָּחוּר֙  י־יִבְעַ֤ ל׃ (ה) כִּֽ � תִּבָּעֵֽ וְאַרְצֵ֖

 יִ� וּמְשׂ֤וֹשׂ חָתָן֙  ה יִבְעָל֖וּ� בָּנָ֑ בְּתוּלָ֔

יִ�׃ (ו)  יִ� אֱ�הָֽ ישׂ עָלַ֖ ה יָשִׂ֥ עַל־כַּלָּ֔

דְתִּי֙  יִ� יְרוּשָׁלַ֗ ִם הִפְקַ֙ עַל־חֽוֹמֹתַ֣

יְלָה  ים כׇּל־הַיּ֧וֹם וְכׇל־הַלַּ֛ מְרִ֔ שֹֽׁ

א יֶחֱשׁ֑וּ הַמַּזְכִּרִים֙  יד לֹ֣ תָּמִ֖

ם׃ (ז)  י לָכֶֽ אֶת־יהוה אַל־דֳּמִ֖

ן  י ל֑וֹ עַד־יְכוֹנֵ֞ ל־תִּתְּנ֥וּ דֳמִ֖ וְאַֽ

ה  ים אֶת־יְרוּשָׁלַ֛ םִ תְּהִלָּ֖ וְעַד־יָשִׂ֧

ע יהוה בִּימִינ֖וֹ  רֶץ׃ (ח) נִשְׁבַּ֧ בָּאָֽ

� ע֤וֹד  וּבִזְר֣וֹעַ עֻזּ֑וֹ אִם־אֶתֵּן֩ אֶת־דְּגָנֵ֨

י־נֵכָר֙  יִ� וְאִם־יִשְׁתּ֤וּ בְנֵֽ יְבַ֔ אֲכָל֙ לְאֹ֣ מַֽ

י  עַתְּ בּֽוֹ׃ (ט) כִּ֤ ר יָגַ֖ � אֲשֶׁ֥ ירוֹשֵׁ֔ תִּֽ

לְל֖וּ אֶת־יהוה  הוּ וְהִֽ מְאַסְפָיו֙ יֹאכְלֻ֔

י׃  הוּ בְּחַצְר֥וֹת קׇדְשִֽׁ יו יִשְׁתֻּ֖ וּמְקַבְּצָ֥

ים פַּנּ֖וּ  {ס} (י) עִבְר֤וּ עִבְרוּ֙ בַּשְּׁעָרִ֔

מְסִלָּה֙ סַקְּל֣וּ  לּוּ הַֽ לּוּ סֹ֤ ם סֹ֣ רֶ� הָעָ֑ דֶּ֣

ים׃ (יא)  עַמִּֽ ס עַל־הָֽ ימוּ נֵ֖ בֶן הָרִ֥ מֵאֶ֔

ה  יעַ֙ אֶל־קְצֵ֣ הִנֵּ֣ה יהוה הִשְׁמִ֙

Himself shall bestow. (3) You shall 

be a glorious crown In the hand of 

the LORD, And a royal diadem In 

the palm of your God.  (4) 

Nevermore shall you be called 

“Forsaken,” Nor shall your land be 

called “Desolate”; But you shall be 

called “I delight in her,” And your 

land “Espoused.” For the LORD 

takes delight in you, And your land 

shall be espoused. (5) As a youth 

espouses a maiden, Your sons shall 

espouse you; And as a bridegroom 

rejoices over his bride, So will your 

God rejoice over you.  (6) Upon 

your walls, O Jerusalem, I have set 

watchmen, Who shall never be 

silent By day or by night. O you, 

the LORD’s remembrancers, Take 

no rest (7) And give no rest to Him, 

Until He establish Jerusalem And 

make her renowned on earth.  (8) 

The LORD has sworn by His right 

hand, By His mighty arm: 

Nevermore will I give your new 

grain To your enemies for food, 



 � רֶץ אִמְרוּ֙ לְבַת־צִיּ֔וֹן הִנֵּ֥ה יִשְׁעֵ֖ הָאָ֔

א הִנֵּ֤ה שְׂכָרוֹ֙ אִתּ֔וֹ וּפְעֻלָּת֖וֹ  בָּ֑

דֶשׁ  ם עַם־הַקֹּ֖ יו׃ (יב) וְקָרְא֥וּ לָהֶ֛ לְפָנָֽ

יר  ה עִ֖ א דְרוּשָׁ֔ י יהוה וְלָ֙� יִקָּרֵ֣ גְּאוּלֵ֣

א  בָה׃ {ס} (א) מִי־זֶ֣ה ׀ בָּ֣ א נֶעֱזָֽ לֹ֥

ה  ה זֶ֚ מֵאֱד֗וֹם חֲמ֤וּץ בְּגָדִים֙ מִבׇּצְרָ֔

י  ב כֹּח֑וֹ אֲנִ֛ ה בְּרֹ֣ הָד֣וּר בִּלְבוּשׁ֔וֹ צֹעֶ֖

יעַ׃ (ב)  ב לְהוֹשִֽׁ ה רַ֥ ר בִּצְדָ קָ֖ מְדַבֵּ֥

 � י� כְּדֹרֵ֥ � וּבְגָדֶ֖ ם לִלְבוּשֶׁ֑ מַדּ֥וּעַ אָדֹ֖

י  כְתִּי לְבַדִּ֗ ה ׀ דָּרַ֣ ת׃ (ג) פּוּרָ֣ בְּגַֽ

ם  י וְאֶדְרְכֵ֣ ישׁ אִתִּ֔ ין־אִ֣ עַמִּים֙ אֵֽ וּמֵֽ

י וְיֵ֤ז נִצְחָם֙  ם בַּחֲמָתִ֑ י וְאֶרְמְסֵ֖ בְּאַפִּ֔

לְתִּי׃  י אֶגְאָֽ י וְכׇל־מַלְבּוּשַׁ֖ עַל־בְּגָדַ֔

י  ת גְּאוּלַ֖ י וּשְׁנַ֥ ם בְּלִבִּ֑ י י֥וֹם נָ קָ֖ (ד) כִּ֛

ר  ין עֹזֵ֔ אָה׃ (ה) וְאַבִּיט֙ וְאֵ֣ בָּֽ

ע לִי֙  � וַתּ֤וֹשַֽׁ ין סוֹמֵ֑ ם וְאֵ֣ וְאֶשְׁתּוֹמֵ֖

תְנִי׃ (ו)  יא סְמָכָֽ י הִ֥ י וַחֲמָתִ֖ זְרֹעִ֔

ם  י וַאֲשַׁכְּרֵ֖ וְאָב֤וּס עַמִּים֙ בְּאַפִּ֔

ם׃ {ס}  רֶץ נִצְחָֽ יד לָאָ֖ י וְאוֹרִ֥ בַּחֲמָתִ֑

י יהוה ׀ אַזְכִּיר֙ תְּהִ֣�ת  סְדֵ֨ (ז) חַֽ

נוּ יהוה  ל אֲשֶׁר־גְּמָלָ֖ ל כֹּ֥ יהוה כְּעַ֕

Nor shall foreigners drink the new 

wine For which you have labored. 

(9) But those who harvest it shall 

eat it And give praise to the LORD; 

And those who gather it shall drink 

it In My sacred courts. (10) Pass 

through, pass through the gates! 

Clear the road for the people; Build 

up, build up the highway, Remove 

the rocks! Raise an ensign over the 

peoples! (11) See, the LORD has 

proclaimed To the end of the earth: 

Announce to Fair Zion, Your 

Deliverer is coming! See, his reward 

is with Him, His recompense 

before Him. (12) And they shall be 

called, “The Holy People, The 

Redeemed of the LORD,” And you 

shall be called, “Sought Out, A 

City Not Forsaken.” (1) Who is this 

coming from Edom, In crimsoned 

garments from Bozrah— Who is 

this, majestic in attire, Pressing 

forward in His great might? “It is I, 

who contend victoriously, Powerful 

to give triumph.”  (2) Why is your 



ל  ית יִשְׂרָאֵ֔ וְרַב־טוּב֙ לְבֵ֣

יו׃  ב חֲסָדָֽ יו וּכְרֹ֥ רַחֲמָ֖ ם כְּֽ אֲשֶׁר־גְּמָלָ֥

א  ים לֹ֣ מָּה בָּנִ֖ י הֵ֔ אמֶר֙ אַ�־עַמִּ֣ ֹ֙ (ח) וַיּ

יעַ׃ (ט)  ם לְמוֹשִֽׁ י לָהֶ֖ רוּ וַיְהִ֥ יְשַׁקֵּ֑

ר  ם ׀ (לא) [ל֣וֹ] צָ֗ כׇל־צָרָתָ֣ בְּֽ

ם בְּאַהֲבָת֥וֹ  � פָּנָיו֙ הוֹשִׁיעָ֔ וּמַלְאַ֤

ם   יְנַטְּלֵ֥ ֽ ם וַ וּבְחֶמְלָת֖וֹ ה֣וּא גְאָלָ֑

ם׃  י עוֹלָֽ ם כׇּל־יְמֵ֥  יְנַשְּׂאֵ֖ ֽ וַ

clothing so red, Your garments like 

his who treads grapes? (3) “I trod 

out a vintage alone; Of the peoples 

no man was with Me. I trod them 

down in My anger, Trampled them 

in My rage; Their life-blood 

bespattered My garments, And all 

My clothing was stained. (4) For I 

had planned a day of vengeance, 

And My year of redemption 

arrived. (5) Then I looked, but 

there was none to help; I stared, 

but there was none to aid— So My 

own arm wrought the triumph, 

And My own rage was My aid. (6) I 

trampled peoples in My anger, I 

made them drunk with My rage, 

And I hurled their glory to the 

ground.”  (7) I will recount the 

kind acts of the LORD, The praises 

of the LORD— For all that the 

LORD has wrought for us, The vast 

bounty to the House of Israel That 

He bestowed upon them According 

to His mercy and His great 

kindness. (8) He thought: Surely 



 

they are My people, Children who 

will not play false. So He was their 

Deliverer. (9) In all their troubles 

He was troubled, And the angel of 

His Presence delivered them. In 

His love and pity He Himself 

redeemed them, Raised them, and 

exalted them All the days of old. 


